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CRITICA ET BIBLIOGRAPHIA

PAtrovics Péter: A lengyel igeaspektus kérdései. Lengyel-magyar strukturdlis
aspektusszotdr [Borpockl MOIBCKOrO TNAaroibHOro Buaa. [1onbCKO-BEHTepCKUid
CTPYKTYpHO-acIleKTyanbHbli cnoBapb]|. Budapest: Lengyel Kutatointézet és Mu-
zeum, 2018. 220 p.

Penensupyemast pabora siBisiercst BTopoit MoHorpadueii I1. [TatpoBuua, nmocBsimeHHOM
npoOJsieMaTHKe riarojapHoro Buna. Ho B To Bpemst, kak B kHure, Beimeamei B 2004 roxny,
00CYXIaJIHMCh TEOPETHIECKUE BOIIPOCHI O0IIEH aCIEKTOJIOIUH C IPUBJICYEHHUEM, B TIEPBYIO
odepeib, HICTOPUYECKOT0 U THIIOIornaeckoro acrekToB (PATROvVICS 2004), B HacTosmen
pabore aBTOp OOpamaercst K 4aCTHBIM IPOOIeMaM MOIBCKOTO TJIaroia ¢ aKIeHTHPOBKOM
JIMHTBOIUIAKTHYECKOT0 acIeKTa, IpUYeM OH He OcTaBiisieT 0e3 BHUMAaHMs BaKHEHIINE
TEOPETUYECKHE BOIPOCHI, HEMOCPEACTBEHHO WIN OIOCPEJOBAHHO CBA3AHHBIE C MIPETONa-
BAHUEM IMOJICKOTO SI3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO. [laHHAs KHUTA SIBIIETCA APKUM IPUMEPOM
TOT0, YTO HAYYHOE M3y4eHHE KaTeropuH BUa (IIMpE: aCleKTYaJbHOCTH) MOJIBCKOTO TJIa-
roJia B Hallli THY 3aHUMAaeT 3HAYNTEIHHOE MECTO B 00JIaCTH BEHI'€PCKOIl ClIaBUCTHKH. UTO
KacaeTcs B 3TOM IUIaHE CHEIHAIbHBIX aCTIEKTOJIOIMYECKUX NCCIIeJOBaHNH (K KOTOPBIM clIe-
JIyeT OTHECTH M HACTOSLIYI0 MOHOTpadHio), TO MOXKHO CKa3aTb, YTO B BeHrpuu oHu 10
koHIla XX BeKa NPOBOAMINCH HECKOJIBKO «OJHOCTOPOHHE», B CYIIIHOCTH, Ha MaTepHale
pycckoro riaroia. OgHako, 61arogaps HAyYHOMY HHTEPECY aBTopa peleH3npyeMol KHHU-
TH, B TIOCIICAHNE BA JICCATHIICTHUS acTIeKTOJIOTHYECKHUE UCCIICIOBAHNS B 00JIACTH CIIaBH-
CTHKH HECOMHEHHO O0OTaTHIIMCh M PE3YJIbTaTaMH MOJIOHUCTHKH: BBIIIEIN B CBET psil ITyO-
JIMKALUN ¢ OpUEHTALUEN B OCHOBHOM Ha aCIIEKTyalbHYIO XapaKTEPUCTHKY MOIBCKOTO IJ1a-
rona (cp. PATROVICS 2000, PATROVICS 2001, PATROVICS 2003). Hecmotps Ha TO, 4TO CTa-
1H [1. IlaTpoBHYa BEIXOAST B OOJBIIMHCTBE CIIydacB HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaxX (Ha IOJb-
CKOM, aHTJIMHCKOM, HEMEILIKOM M PYCCKOM — CM., B YaCTHOCTH, OmMOnnorpaduio KHUTH),
JIAHHYIO KHUT'Y OH HAaIHCall Ha BEHI€PCKOM SA3BIKE MPEXKAE BCEro, KaK MOXKHO IOJIararh,
10 TIPAKTUYECKUM COOOPaXECHUSIM: KHHUTa aJpecyeTcsi BEHTePCKUM YHTATEINSM, U TaKUM
00pa3zoM ee MaTepHraj CoO CBOMM CIOXKHBIM COJIEP)KaHHEM JIETYe MOXKET BOCIIPHHUMATHCS
KaK CTyJCHTaMHU-TIOJIOHUCTaMH (B CHCTEME BBICIIETO 00Opa30BaHMs), TaK U JIMHIBHCTAMHU
BOOOIIIE, THTEPECYIOIUMHUCS BOITPOCAMH ITOIBCKOTO (MJIN CIIABSHCKOTO) TIIaroJIbHOTO BU/IA.

Kak noka3ssIiBaeT 3aryiaBue KHUTH, B COIEPKATEIFHOM IDIaHE JaHHAs paboTa COCTOHT
13 JIBYX OCHOBHBIX yacTei. [Ipu 5ToM 4acTe, npemecTByromas MaTepruaty caMmoro Clio-
Bapsi, mojpaszensercs Ha [Ipeaucnosue (c. 5-8), Ha Tpu r1aBbl 1 HA TpuMedanust. [lepBas
rnasa (c. 9—17), KOTOpyIo MOXXHO PacleHUBATh KaK «BCTYIUTEIBHYIO CTATHIO», PE/ICTa-
BIISIET pa3MBIIIICHUE O (PYHKIMOHUPOBAHHH SI3bIKA, 3/IECh )K€ OCTAHABJIMBACTCS aBTOP HA
HEKOTOPBIX TPYAHOCTSX M3YYEHHs CIaBSTHCKOTO BHJA. 3aTeM cielyeT oObeMHas IjaBa
C MPUMEHEHNEM JIMHTBOANAAKTHYECKOTO0 moaxona (c. 19—-47). Cnexyroniyio riiaBy MOXXHO
paccMaTpuBaTh B KauecTBE BBEACHHS K CIIOBApIO, BPOJE €ro OOBSICHUTEIHHOTO, TEM ca-
MBIM HEIOCPEJICTBEHHO MTOAr0TOBHTENBHOTO pasnena (c. 49—100). ITocne momHoro Tekcra
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B OTHCIBHBIN pa3fen o0beauHstoTcs mpumedanus (c. 101-115), comeprkarme 1omomHu-
TENBHYI0 MHGOPMALMIO K M3JI0KEHHOMY B YKa3aHHBIX IlaBax. [Ipyryio riiaBHYIO 4acTb
KHUTH PEICTABILIET caM CIIOBApHBIN MaTepual riiaroios (c. 117-193). Kaunry 3aBepiaer
pe3ioMe Ha TOJBCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIkax (c. 195-198), u B 3akimodyeHue, Ha OCHOBE
CCBUIOK, IIpuBOANTCS Oorarast Oubnuorpadus (c. 199-215), koropast AennuTcs, B COOTBET-
CTBHH C JKaHPOM HCIIOJIb30BaHHBIX Pa0OT, Ha CIIOBAPHYIO, YU€OHYIO U JITHIBUCTHYECKYIO
surepaTypy. OCcTaHOBHMCS Ha HEKOTOPBIX MOMEHTAX M3JI0KEHHOT'O MaTepHuala.

1. B iepBoti riase ¢ onopoit Ha pa6ots! S1. banbueposckoro (cMm. BANCZEROWSKI 2008,
BANCzEROWSKI 2009) 3aTparnuBaroTcsi, B YaCTHOCTH, OOIIHE BOPOCH (PYHKIIMOHUPOBAHHS
sI3bIKa C BKJIFOUYEHHEM IPOOJIEM MPAaBUIIBHOTO BBIOOPA BUIOBHIX ()OPM B IPAKTHKE PEUH.
ITpn 3TOM BHUMaHHME oOpamaeTcst ¥ Ha IICUXOIMHIBUCTHYECKHIE (haKTOPHI, KaCArOIIHecs
yrorpebiieHus Bu1oB. B cxxaroli hopMe n3mararoTcst 1 HEKOTOpPBIE KITACCHYECKUE BOIIPOCHI
00I1IeH aCIIEeKTOIOT MY, TaK, HaIIpUMep, IpodiieMa pa3IndeHus TepMUHOB «BUI (Aspekt) n
«crocob nerictBus» (Aktionsart). ITo 3ToMy OBOY aBTOp CIpaBEUINBO MOAYEPKUBACT 3a-
ciryru C. Arpensist, KOTopblid nepBbsIM npeutokui (1908) uerkoe pazaudyeHne JaHHBIX Hau-
MEHOBAHU, 1 JICJIAJI TO IMEHHO Ha OCHOBE IPON3BOJHOCTH (MOp(hEeMHON MapKUpOBaHHO-
CTH) TJIar0JIOB, KaK IPUHSTO ITOCTYIATh B CIIABSIHCKOM aCIIEKTOIOTHH U B ITOCJIC/THEE BPEMSL.

B cBs131 ¢ mpo0ieMoii 3THX TEPMHUHOB MBI XOTHM OOpaTUTh BHUMaHHME €IIe Ha CIIeNy-
romye 18a MoMeHTa: 1) KoHeuHo, mepexos K mocie10BaTeIbHOMY Pa3InyeHHI0 3THX JABYX
(heHOMEHOB ITPOM30IIIEN B CIIABUCTUKE BOBCE He cpa3y. HecMoTpst Ha OCHOBOIIOIAraronyro
paboty Arpeis, B HEMEIKOS3bIYHOM aCIIeKTOJIOrMUYECKON JIUTepaType BIUIOTH 0 cepe-
qmuHEl XX B. (B cymHocTH, 10 HO. C. MacioBa) OBITYIOT CTaTbH, B KOTOPBIX TepMHH «Ak-
tionsarty» mo-rpexxHeMy yroTpeoisercs B 3HaueHnH Buaa (Aspekt). 2) Kpome toro, B 3a-
TIaTHOM, TPEK/1e€ BCEro aHIIIOA3BIYHOM acIeKTomoruu TepMuH «Aktionsarty, kak paBmIIo,
TIOHMMAETCs 10 HACTOSIIIETO BPEMEHH KaK «aKIMOHAJIBHBIN) MM «acIleKTyalbHO-CeMaH-
THUYECKHH KJIacC» TIIaroJioB, HE3aBUCHMBIN OT X (popMaIbHON XapaKTepU30BaHHOCTH, TO-
IJla KaKk B COBPEMEHHON PYCCKOH JIMHTBUCTHKE ITOHSATHE «CIOCO0 IEHCTBHS) ONpPENeIsIeTCs
TIPU CII0BOOOPA30BaTEIHLHO-MOAN(UKAIIMOHHOM ITOJIXO/IE: B COOTBETCTBHH C ITUM, CIIOCO-
Ob1 neficTBUS — 3TO Mopgpemno (TpedrKcoM UiH CyhPUKCOM) BBIpaKEHHAS CEMaHTHYC-
CKasi MOITU(HKAITUSI HCXOJTHOTO TJIarosia ISl XapaKTEePUCTHUKH ITPOTEKaHus AeicTBus. Paqu
TOYHOCTH 100aBUM, uTo B KoHuenuuu 0. C. MacnoBa, u Bciex 3a HUM, €ro IocjeoBa-
tenst A. B. bornapko, npemaranocs enie nquddepeHInpoBaHHOE pa3iindeHe crioco0oB
JIEWCTBHS: C OJTHOM CTOPOHBI, KaK «XapaKTEpU30BAHHBIX» (T. €. addukcaabHO BRIpaXKeH-
HBIX), ¥ KaK «HEXapaKTEepU30BaHHBIX», C Apyroi. Ho mpobiema UMEHHO B TOM, YTO «He-
XapaKTepHU30BaHHBII» THIT AKIIHOHAIBHOI'0 pa3psia HbIHE IPAKTHYECKN HUKTO U3 POCCHH-
CKUX JIMHTBHUCTOB HE HAa3bIBAET CIIOCOOOM JICHCTBHS, @ BMECTO 3TOTO /ISl 0003HAYEHHUS JIaH-
HOT'O ITOHSTHS BCTPEYAIOTCsI Ha3BaHMU «aKIMOHAIBHBIN Kitacey (TATEBOCOB 2005), «ceman-
THaeckuil Tun npeaukata» (ByJbIruHA 1982) unm «xapakrep aerictsus» (I'opsoB 1998).

2. Bo BTOpOIi r11aBe Ha MepBBIi IUIAH BBICTYNAIOT JIMHTBOAUIAKTHYECKUE (B TEPMHUHO-
JIOTMY aBTOpa: TIIOTTOMIAKTHYEeCKUe) acekTsl. CHavaa aBTop JaeT KpaTKuii 0030p 00
y4eOHBIX TOCOOHSX MOIBCKOTO SI3bIKA C TOUKU 3PEHUSI KATETOPUU BUJIA, OTACIBHO Xapak-
Tepu3ys y4eOHUKH, aAPECOBAHHBIE HOCHTEIISIM HOJIBCKOTO SI3bIKA U OT/ENIFHO TPAMMATHKH,
KOTOPBIMH ITOJIB3YIOTCSI THOCTPAHHBIE ydamyecs. [Ipyu TakoM cCoImocTaBICHUH BBISICHSACTCS,
YTO B rpaMMaTHKax JUIsl HOCUTEJIEH S3bIKa CONEPKUTCS JINIb MUHIMaJIbHAs MH()OPMALS
0 TJIaroJIbHOM BHJIE, B OTJIMYME OT Y4€OHBIX I'PaMMaTHK, HAIMCAHHBIX JUIS HHOCTPAHIIEB,
YCBaMBAIOIINX BUJI, KAK U3BECTHO, C OONBIINM TpyIOM. B 3Tux yueOHMKax 0coboe BHU-
MaHue yzemnsercs: (opMaJIbHOW XapaKTepUCTHKE BUA000pa3oBaHus. B HacTosmei riiase
3aHUMAETCsI aBTOP M BOIIPOCAMH BBIPAYKEHUSI BHJIA B OJIECKO-BEHI€PCKOM COTMIOCTaBIICHHH.
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B 57014 cBSI3M HaM HESICHBIM Ka)KETCs OZIHO €ro BhICKasbIBaHue: [1aTpoBHy, XOTS U BCKOJIB3b,
3aMeUaeT, YTO B BEHI€PCKOH JIMHTBUCTHKE NIPH U3yIE€HUH acleKTyaIbHOCTH HAaOII0AaeTCs
TIOAX O K ONMCAHUIO JAHHOM KaTerOpuH, NCXOIIIUIA HE OT BH/a, a OT CIIOCOOOB IEWCTBHS
(c. 19). Ognako mpu ydere BEOYIIUX W HanOoJee ayTCHTUICCKUX PabOT MBI HE CIMTAEM
000CHOBaHHBIM TaKO€ yTBEPKICHHUE, TeM Ooiee uTo B pokyce uccnenoBanus b. Baxu cro-
stm uMeHHO BUJ (actiekT) (cM. WACHA 2001), a B monorpaduu @. Kudepa onucsiBarorcs
00e KaTeropnm — CHavaja BH[, TOTOM cocoObl neictBus (cM. KIEFER 2000).

JlaHHas r71aBa BBIAEISACTCS CTPEMIICHHEM K KOMIUIEKCHOMY ITPEACTaBICHUIO COMOCTa-
BUTEJIBHBIX ACHEKTOB: CPABHEHUE BBIPAKCHHS aCIEKTYaIbHBIX 3HAYCHUH C BEHI'€PCKUM
SI3BIKOM OXBATBIBACT Pa3HbIE YPOBHH S3bIKA — CIIOBOOOPA30BaTENbHYIO, CHHTAKCHUECKYIO 1
JIEKCUYECKYIO XapaKTEepUCTHUKY Iilaroia. ABTop oOpaiaer BHUMaHHE, B YaCTHOCTH, Ha cIe-
JIyIOIE MOMEHTHI: a) (DYHKIIUH TOJBCKUX NMPE(HUKCOB U BEHIEPCKUX MPEBEpOOB COBITa-
JIAIOT JIMIIb YaCTHYHO; 0) HECKOJIIBKO ONMKE CTOSIT APYT K APYTY B ACIMEKTyaIbHOM OTHO-
HIeHUH UMIepeKTUBHPYIOUINH cyhduke -ywa-/-iwa- u Benrepckuit cyddukce -gat/-get;
B) KacaTeJIbHO SKBUBAJIEHTHOCTH UCTPUOYTUBHOTO criocoda AeicTBUsI (C IpehHuKCcoM po-)
BO3MO)KHO TOYHOE COOTBETCTBHE, €CIH BBIPA3UTHh KOJIMYECTBEHHO-PACHPEACINTEIBHOE
3HAYCHUE B BEHTEPCKOM SI3BIKE JICKCHICCKON KOMITCH CANeH (sorra, egymads utdn), HO OT
9TOr0 NpUeMa U TeM CaMbIM, OT MepeAadr JaHHOTO JOIOJIHUTEIEHOTO OTTEHKA YacTo Ha-
OJIrOaeTcs 0TKa3.

[TaTpoBuY ocTaHaBIMBAETCs TAKXKE HA BOIPOCE 00 YHOTpEOISHNH BUIA B ITOBEINTEIb-
HOM HaKJIOHCHHUH. Y IeJIeHNE BHUMAHHMS ATON O3UIIUH TJ1aroJia IBJsIETCS BaXKHBIM IIOTOMY,
410 (hOPMBI UMIIEPATHBA BEChbMa YacTO BCTPEUAIOTCS B THAJIOTax.

3. Tperbs ri1aBa JOrM4ecKy HEMOCPEACTBEHHO PHUMBIKAET K MaTepHaly CTPYKTYPHO-
aCIIEKTYaJIFHOTO CJIOBApS, YTO IMO3BOJISICT C TOYKH 3PEHHS PELECH3MPOBAHMS COCAWHHUTH
JIaHHBIE pa3zelnbl. [IpuMeHeHreM Tak Ha3bIBa€MOr'o THE3/0BOTO MOAXOA aBTOp Ipeciie-
JIyeT W TeAarorniecKue 3aa4n: Py COCTABIICHUH CIIOBAPHBIX CTATEH YUMTHIBAIOTCS pa3-
HBIE NTPHUCTaBOYHBIE U cy(duKcambHbIe AepUBaThl UCXOIHOTO IJIarojia, B TOW MM WHOU
CTEeNeHn MOIU(UIMPYIOMINE XapaKTep NPOTEKAHUs U paclpeneeHus AeHCTBUSI BO Bpe-
MeHH. B riase, npencrasisronieii co0o0il «BBEIEHHE K CIOBapIOy», aHATM3UPYIOTCS OTTEH-
KOBBIE Pa3IM4Ms MEXy NPUCTaBOYHBIMY BapUaHTaMHM TJIarojioB, a B CIydae JepUBATOB
¢ npeHuKCOM po- (SIBIISIOMUMCS CaMbIM ITPOIYKTUBHBIM) aBTOp 00paIiacT BHUMaHUE Ha
o yHKIMOHAIBHBIN XapakTep 3Toil Mopdemsbl. [Tomrmo 4ncTo nephekTuBupyonen
pomu (Harpumep, pocatowaé, podyktowaé, pozieleniec) 3Ta prUCTaBKa PETyASPHO BHIIOI-
HSIET ¥ APYTHUE acleKTyalbHble () YHKINH, IPUAABAs IJ1aroily, B YaCTHOCTH, JCIUMHTATHB-
Hoe 3HaueHue (pobolec, polezec) n, mpu MHOKECTBEHHOM OOBEKTE WIIA CYOBEKTE, TUCTPU-
OyruBHOe 3HaueHue (pobrac, pomordowac). Obpamniaer Ha cebss BHUMaHHE TOT (aKT, ITO
B OT/ICJIBHBIX CIIy4asx NMpeduKc po-, MPUCOeTUHSSACH K riaroiry CB, BbInonHseT HE BUIIO-
BYIO, a CTHJIMCTHYECKYIO QYHKIMIO (powrocic, poprzysiqc). K XapakTepuCTHKE acleKTy-
AJBHBIX OTHOLIEHUI aBTOP IMOAXOIUT T PEPEHIIMPOBAHHO: C OJHOI CTOPOHBI, BBIICIISET
KOPPEJISILIN «B Y3KOM CMBICIIC» — 3TO HOPMaJIbHbIE (HUKEM HE OCIIapHBacMbIC) BUIOBbIC
apsl, ¢ PYroil CTOPOHBI, H COOTHOLICHUS «B IIMPOKOM CMBICIIE», ITPU MIPEAIOI0KEHHN
BHIOBOTO ITAPTHEPCTBA C YIACTHEM TAKUX CIOCOOOB JIEHCTBUS, KOTOpBIE ONM3KM K «4HC-
TOMY» Iep(pEeKTHBY — B IIEPBYIO OUYEPEb C YIACTHEM JICITUMHUTATHBHBIX IJ1arojoB. C TOUKH
3peHUs] BO3MOXHOCTH WJIM HEBO3MO)KHOCTH PeajM3allii BUIOBOTO KOppeisira (B y3KOM
CMBICJIE) WM TIapTHEpPa (B OIMPOKOM CMBICIIE) aBTOpP YCTaHABIMBACT YETHIPE CEMaHTHYe-
CKHX KJTacca TJIarolioB: 1) craTuBsI (Kak, HampuMep, kochac), 2) mpoueccussl (umierac),
3) xay3aTuBHI (stawiac), 4) TIaronsl aearensHocTH (myslec¢). OTHECEHHOCTH TIaroia K To-
MYy WJIM HHOMY pa3ps/y B BOKaOyiax ciioBapsi 0003HaueHa pUMCKOM IU(POH.
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[pu ananu3e NpUCTaBOYHBIX MOaUdHKaIwmii [TaTpoBUY OMUpaETCsi HE TOIBKO Ha CII0-
BapH, HO YYHUTHIBACT U PAOOTHI TEX MOJIOHUCTOB, KOTOPBIC MTPOBEIH B ITOU 00JIaCTH CIie-
nuanbHbIe uccieaoBanus (W. Smiech, C. Piernikarski, W. Cockiewicz, J. Piwowar, T. An-
statt u zp.). OTaeIbHBIC aHATHU3bI, PEICTABICHHBIC ABTOPOM KHHUTH, OOraTo MPOUILITIOCT-
PHUPOBAHbI MPEIIOKECHUSIMU, OTPAKAIOIIMMHU JKUBYIO peub (TIPH 3TOM MOCIEAOBATEILHO
JTAIOTCS] BEHI'EPCKHE MepeBo/ibl). UTO KacaeTcst ClIOBapHbBIX CTATEH, TO B HUX MTPEIOKCHUSI
JUTSL WIUTFOCTPAIIMU IAHHOTO 3HaueHus1 He npuBojstces. CiioBaphb comepkut 331 monbckoe
3arJIaBHOE CJIOBO M B I[EJIOM CBBIIIIE TPEX THICAY JIEKCHYESCKUX SIUHUII HA TIOJILCKOM U BEH-
repcKoOM si3bIKax. B kauecTBe mpuMepa MOKakeM CIEAYIOIIEe aCleKTyIbHO-CI0BO0Opa3o-
BaTEILHOE «THE3IO0N:

bié ipf — : zbi¢ pf iit, ver — elver, megver, dsszever

III kogo, co
v pobié pf’ elver, megver, osszever
b pobié pf ver egy ideig
L dobi¢ pf — : dobijaé ipf — : podobijaé pf bever, agyonver
co, do czego
b nabi¢ pf — : nabijaé ipf — : ponabijaé pf rdaver, megtolt
o, na co
L obi¢ pf — : obijac ipf — : poobijaé pf megver, megbotoz
kogo
b odbi¢ pf — : odbijaé ipf — : poodbijaé pf visszaiit, visszaverodik
(sig) co (sig) (sig) eliit (egymastol)

L podbi¢ pf — : podbijaé ipf — : poodbijaé pf
L przebié pf — : przebijaé ipf — : poprzebijaé pf

b przybic¢ pf — : przybijaé ipf — : poprzybijaé pf

b rozbié pf — : rozbijaé ipf — : porozbijaé pf
co

L ubié pf — : ubijaé ipf — : poubijaé pf
co (piang)

b wbié¢ pf — : wbijaé ipf — : powbijacé pf

€O, W CO
na co
b wybié pf — : wybijaé ipf — : powybijaé pf
co
L zabi¢ pf — : zabijaé ipf — : pozabijaé pf’
sig I

b 2bi¢ pf — : zbijal ipf — : pozbijaé pf’

felver (arat), feldob
atiit, atszur, dttor
odaszegez, partot ér
szétver, tori magat

agyonlé (vadat)
lever, ledongol
(fel)ver (habot)
bever, rahuz, raiit

kiver
megol

megoli magat
osszetakol

bié sie ipf megiiti magat, verekszik, harcol
v
L pobic si¢ pf harcol, verekszik egy ideig

Hcxons U3 cka3aHHOTO MOXKHO clienath BbiBOJ, uTo kuura I1. [TarpoBuya npencra-
BIISICT TMHTBUCTHICCKYIO OCHOBY JUTSI PEIICHUS MPAKTUIECKUX BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C 00-
YYEHHUEM TIaroJ-HOMY CJIOBOOOPA30BAHHIO U ACTIEKTYaIbHBIM 3HAYCHUSAM ITOJIBCKOTO TJIa-
rona. JlanHast paboTa BHOCUT 3HAYUTEIFHBIN BKJIA]] B PE3YIbTAThl BEHTEPCKUAX aCIIEKTOIIO-

TMYECKUX HCCIIEIOBaHUMN.
Jlacno Acau
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Manmuyeckue munst npeouxamos. Mocksa: «Haykay, 1982.

I'ors0B 1998 =T'0PBOB A. A. f36ik u peuegas deamenvrocmy. T. 1. O nonamuu «cnocod oeicmeusy
u eco omnowenuu k acnekmyansiocmu. Cankr-IlerepOypr: UznarenscrBo Cankr-IlerepOypr-
cKoro yHuBepcureTa, 1998. 41-46.

TATEBOCOB 2005 = TATEBOCOB C. I'. AKITHOHAIEHOCTH: THIIOJIOTHS B TEOPHsL. Bonpocwi A3biko3Ha-
nus 2005/1: 108—141.

WitzLack-MAKAREVICH Kai (Hg.): Kalkierungs- und Entlehnungssprachen in
der Slavia: Boris Unbegaun zum 120. Geburtstag. Berlin: Frank & Timme,
2018.363 S.

B miecrom Tome ceprun «CraBuctuka» bepnuackoro m3natensera «Frank & Timme»
TIpeciieIytoTCs ABE LeNu. Bo-1epBhIX, COOPHUK HarleyaTaH, YTOObI OYTHTH ITaMSITh BbLa-
tfomterocst uHreucra bopuca YuOerayna, ube 120-etue co AHS pOXKICHHS OTMEYAIOCh
B TIPOILIIOM Trojy. Bo-BTOpBIX, KHAra MMEET IENbI0 00CYIUTh BBIPAKEHHOE UM MHEHHE,
COTJIaCHO KOTOPOMY CJIABSIHCKHE SI3BIKM MOTYT OBITH pa3JiejIeHbl Ha JIBE TPYIIIHI B 3aBU-
CHUMOCTH OT TOr'0, B KAKOU CTENEHH M CBOMCTBEHHO KaJIbKHUPOBAHUE VS. 3aIMCTBOBAHUE.
K umcny opreHTHpOBaHHBIX Ha KaJIbKUPOBAaHKE SI3bIKOB b. YHOerayH oTHEC XOpBaTCKH,
CJIOBEHCKHH 1 YEUICKNH, a MOJIBCKHUH, PYCCKUH, CEpOCKHIA 1 OONTapCKUii 3a4MCIINII K TPYI-
Iie SI3BIKOB, B KOTOPOH Mpeobianaer 3auMcTBoBaHne. OTHOCHTENIBFHO JTY)KHIKUX SI3BIKOB
(b. YuOerayH TpakToBaj TOJIbKO BEpXHETYKHIKHI) OblTa ycTaHOBIIEHA AU depeHnanus:
JUTEPATYPHOMY SI3BIKY OBLIIO IPUITMCAHO KAIBKUPOBAHKE, 2 pA3rOBOPHOMY — 3aMMCTBOBA-
nue. b. YHOerayn He cMOr OIHO3HAYHO NMPUYHCINTD K KaKOH-THOO0 IpyIe TakxKe yKpa-
MHCKUH s13bIK. C OHOM CTOPOHBI, OH IPU3HABAJL, YTO TOT S3bIK HOJYYMJI MHOTO 3aUMCT-
BOBAaHHOM aOCTPaKTHOMN JIEKCUKHU M3 MOJIbCKOro. C Apyroil CTOPOHBI, YUUTHIBAs, YTO 3TH
3aMMCTBOBAHUS YCIICIIHO aJallTUPOBAINCH YKPAMHCKUM SI3BIKOM, OH UX CUHTAJI OJHOBpE-
MEHHO KaJIbKaMH. DTH MHeHHs Obuin chopMmynupoBansl 34-netHuM b. YHOerayHoM B cra-
The «KaJlbKUpOBaHME B CIAaBSIHCKHX JINTEPATYPHBIX S3bIKax», OMyOJIMKOBaHHOW B 1932 1.
B xKypHaie «Revue des études slaves» (UNBEGAUN 1932).

Studia Slavica Hung. 64,2019



228 Critica et bibliographia

COOpHHK OTKpBIBAET BBEJECHHUE KaHaICKOro uccienosatess Jpxopmxa Tomaca, BeIaa-
IOIIErocsl NCCIIE0BaTENs CIABSIHCKOro (M HE TONBbKO) mypusMa (c. 7-14). lanee ciexyror
IIOMEIIICHHBIE, HA TIEPBBII B3I, B CIIy4aliHOM mopsiake 18 craTell o pa3HbIX CIaBSIHCKHX
SI3BIKAX U ANAJIEKTax (XOpBAaTCKOM, CEpOCKOM, CJIOBEHCKOM, YEIIICKOM, CIIOBAIIKOM, BEpXHe-
JY)KALIKOM, HI)KHEITYXKHIIKOM, TTOJIbCKOM, PYCCKOM, OOJITapCKOM, MaKeJOHCKOM, YKpauH-
CKOM, O€IOpYCCKOM, KalTyOCKOM, JIEMKOBCKOM, (BEPXHE)CHIIE3CKOM, & TAKXKE O COCEISIINX
CO CJIaBSTHCKUMH HECJIaBSIHCKMX PYMBIHCKOM M BEHIepCKoM, c. 15-337), 3akimrounrensHast
cTaThs penakropa coopruka (c. 339-354), ceenenus 00 aBTopax (c. 355-362) u omHOCTpa-
HUYHOE NPUIIOXKEHUE.

PenakTop 1 ouH 13 aBTOPOB COOPHUKA — BBITYCKHUK JISHIIIUTCKOro yHUBEpCUTETA,
TIOYYUBIIUH Takke oOpa3oBanue B Jlelnenckom ynusepcurere, Maructp Kait Butirak-
Maxkapesud. OH gecsTs JieT paboran nepesoaunkoM B EBponapiamente B JltokcemOypre,
6bUT I0KTOpaHTOM B yHHBepcuTete Opupuxa Illmuiepa B Mene (2014-2017). C ocenn
2017 r. K. Buriyiak-MaxkapeBud siBisiercs aektopoM DAAD B MHCTUTYTE répMaHUCTUKA
Octpasckoro yauBepcuteTa B Uexun. OH Tarke OBUT peJakTopoM coBMecTHO ¢ Hanmeit
Bynbd coopauka «Handbuches des Russischen in Deutschland» (bepnun, 2017).

Bo BerynuensHoii crathe Jxopmx Tomac numier o xu3Hu U TpyAax b. Yuberayna.
VYHOerayH moxy4ms1 Ba paHEHHUS BO BpeMs I'pakIaHCKOH BOWHBI B Poccum, a ¢ sHBaps
1944 r. Haxoquics B KOHIEHTPALMOHHOM Jiarepe B byxensainbe. (Mex 1ty npounM, peaak-
TOp COOpPHUKA JIMYHO COACHCTBOBAJ IIPOSCHEHUIO 00CTOsITeNbCTB Onorpaduu b. YuGeray-
Ha HaKaHyHE M II0CIIe ero apecTa HarycTaMu B 1943 r.) ABTOp HaIllOMHUHAET TaKKEe O TOM,
410 U3 npedbiBanust B byxensanbae b. YHOerayH mossxe n3Biek HONb3y sl HAYKH: B KOH-
e 1960-x oH ommyOIMKOBaJ CTaTHIO O «CIABSHCKHUX aproy, OBITOBABIINX B KOHLICHTPALH-
oHHoM Jarepe. Ccpuiasich Ha CTaTbiO B COOPHUKE CIIOBeHCKOro aBropa Mapko Crabest, aB-
TOp BBEJCHHUS OoOpalmiaeT BHUMaHUE Ha 3Ha4eHHE 7151 JOPMUPOBAHMS HAyYHBIX B3TJISI0B
b. YuOerayna ero npe6piBanust B Hadane 1920-x rr. B JIroOnsHCKOM yHHBEpCHUTETE, Blla-
JICHUSI CIIOBEHCKHM SI3BIKOM M MHTEpeca K JIPYTUM, TOJIBKO 00YCTpanBarOIIMMCS, MaJIbIM
ciaBsSHCKUM si3bkaM. J[xoppk Tomac Takke KOpoTKo o0CcyxaeT 3HaueHue 1 b. Yuoe-
rayHa ero yue0s! B [Tapmxe nmox pykoBozactsoM A. Meiie n A. Baitana. ABTOp BCTynUTENb-
HOU CTaTbU KCTAaTH YIOMHUHAET KPUTHUECKOE CyxkacHUuEe A. Melie 0 TEHAEHIUSIX B pa3BU-
THUU €BPONEICKUX SI3BIKOB, clelaHHOE UM B 1928 r., MHeHHe Meile 0 TOM, YTO YEIICKUA
SI3BIK OBLT HEMHOTHM OoJiee, YeM «IepeBeleHHbIM HeMmenkum». Co ccpiikoit Ha X. Kaii-
IepTa aBTOp BCTYIUTENBHON CTaTbh OOCYXIIaeT BO3MOXKHBIE BIIMSHHS Ha KOHIEILIUIO
b. Yub6erayna (X. Kaiinept nocrynupyet Biausaue padotsr H. C. Tpybenxkoro «O06mecmna-
BSIHCKHH JJIEMEHT B PYCCKOH KYIbTYpe»), yKa3blBaeT Ha 3HaueHHe craTbu b. YHOerayna
JUISl BOSHUKHOBEHUS U3Y4EHHUSI IypPU3Ma U JIEKCUYECKON TUITOJIOTUU CIIABSIHCKUX S3BIKOB.
Jxopmx Tomac napOpMupyeT 0 BaskHOCTH cTaTthl b. YHOerayna st coOCTBEHHOM Hayd-
HOH Kapbepbl U 0 COOCTBEHHOM MPEIIIOYTCHUH HEMEIKOS3BbIYHBIX TEPMUHOB IS TTOHSTHS
KanbKUposaHue aHTIIOA3bIYHBIM, 0 HE00X0qUMOCTH AuddhepeHInay KaIbKUPOBaHNS Ha
YPOBHE JTUTEPATyPHBIX A3BIKOB VS. HA YPOBHE HAPOAHOU peUN U IIp.

ABTOpamu CTaTeil 0 KOHKPETHBIX SI3bIKAX SIBISIOTCS KaK MPEACTaBUTENH TE€X CTPaH,
B KOTOPBIX YIOTPEOJSIOTCSI COOTBETCTBYIOIIHNE SI3BIKH, TaK U CIICLHATHACTHI-«HHOCTPAH-
uel». K nmpumMepy, crateio « COBpeMEHHBIH CEpOCKHIA S3bIK — HEOOXOMUMOCTh CaHAIHN 7Y
MOATOTOBMIIA MONBCKUM aBTOp, JInnnanna Ménoncka-Poruka. O pycckoM, MaKe€IOHCKOM,
0eIopyCCKOM, JIEMKOBCKOM, PyMBIHCKOM HAIMCAJIM TIPEJCTAaBUTEIIN HEMELIKOH HAayKH, 00
YKPAHHCKOM — POCCHICKOH. ABTOpaMU CTaTel SIBJIAIOTCS KaK y4€HbIE, JABHO M XOPOLIO
M3BECTHBIE B HayKe, — Pormana MapTtu (aBTOp cTaThy O HIKHETYKUIIKOM s3bIKe), CBeT/IaHa
Memrens (aBTOp CTaTbH O PYCCKOM si3bIKe), XpucTraH docc (aBTOp MaKeJOHCKOH CTaTbN),
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Amnppant 3onTaH (CoaBTOp BeHIrepckoii crathn), Kimayc boxmanH, — Tak M MEHEe OIBITHBIE
HCCIIEA0BATENHN.

Henb3st He 3aMeTUTH, UTO CTATbH O BEHIE€PCKOM M PYMBIHCKOM SI3BIKAaX BBIXOIAT 3a
npenensl CnaBuu. Mx aBropam (Kiaycy boxmanny — pymbIHCKH# s13bIK, AHapanry 30i1-
taHy ¥ Cabonbuy SIHypHKY — BEHI'€pCKHH S3bIK) OBUIO NMPEUIOKEHO TOaTh MaTepHaIb,
B KOTOPBIX HCCIIEIOBAIUCH OBl KOHTAKTHI MYy STUMH A3bIKAMH C (COCEJHUMH) CIIaBsH-
CKUMH. B mpuiiokeHnn MmoMeIneHs! ABe perucTpalonHble KapTouky b. YaOerayHa Bpe-
MEH €ro Haxox/AeHus B byxeHBanbe.

CraTbu cOOpHHKaA HHOTJa 3HAUYUTENIFHO OTIANYAIoTCst Mo 00beMy. boree Bcero nevar-
HOH III0Iaan OTAaHO (BepxHe)cmie3ckoMy (aBropsl Kait Butmnak-Maxapesna n Tomar
Kamycenna) n nemkoBckoMy (aBTop Anacracus Paiic) mnmomam. M3 3Toro MoxkHo cienaTsb
BBIBOJI, UTO JJISl peaKTOpa ObUT BaXKEH PaKypC «HOBBIX» WIIM «MAaJIbIX» CIAaBSHCKHX S3bI-
koB. KOHEUHO, JKU3Hb 3THX WIMOMOB 3HAUMTEIBEHO OTJIMYAETCS OT OBITHS TaBHO chopMu-
POBaHHBIX SI3BIKOB. B TOM umcie cymecTBeHHas! pa3HHLAa MOXKET OBITh B ypOBHE UX pa3pa-
00TaHHOCTH B Hay4HOI JnTeparype. B aTom cMbicie Opocaercs B r1a3a To, YTO B 3arjia-
BHU CTaThH O JIEMKOBCKOM JIHiajieKTe ciioBa 3amMcrBoBaHms («Entlehnungen») m kanpkn
(«Kalkierungen») B3sTBI B KaBBIYKH, OyJTO OBl OHH SIBIISIOTCS YeM-TO HEOOBIMHBIM. I1o
MIOBOJTY KallTyOCKOI'0 aBTOp CTaTh XaHHa MaKkypaT MeXIy IpodnM coobmuiaeT, uto CoBer
KalryOCKOTro s3bIKa YCTaHOBHII €r0 HOPMY, OJHAKO 3Ta HOpMa MaJlo M3BECTHA JIaXKe CPEan
TeX JIF0JIEH, KOTOpBIE CUNTAIOT cebst cBenynMu B Hel (c. 223). To, uro kanryOCKuii HCIIbI-
THIBAaeT NPOOJIEMBI B CBOECH MJICHTUYHOCTH, BEPOSITHO, HE MOXKET HE OTPa’kaThCsl HA TPaK-
TOBKE pa3HbIX KOHKPETHBIX CIIOB KaK KaJek JIM00 Kak 3auMcTBOBaHU. OTHOCHTEIEHO He-
GorbIHe 110 00bEMY CTAaThH MOCBSILECHBI Oenopycckomy (aBTop Mapuna Lllapmnait), kaury0-
CKOMY, MaKeJIOHCKOMY, BEpXHEITYXUIKOMY (aBTop DaBapx BopHap), HIKHETYKUIKOMY,
cepOckoMy, yKpanHCKOMY (aBTop Maprapura Xa3aHoBa) n XopBaTckomy (aBTOpbl Mapust
Typk u [lyopaska Cecap) si3bIKam.

[IpeancnoBue HanMcaHO HA AHTIIMICKOM SI3bIKE, CTAThH COOPHUKA OITyOJIMKOBAaHBI HA
13 cnaBsSHCKHX f3BIKax, a TAKKe Ha HEMEUKOM. Bce craThy cOOpHUKA, 32 UCKIIOUCHUEM
BCTYIHUTEIHHOM 1 3aKIIIOYUTEIBHON, CHA0)KEHBI aHTIIOSM3BIYHBIMU PE3IOME.

B 3axmounrensHoit crathe coopruka K. Burmnak-Makapesud HHGOpMHUPYET O IPHH-
LIUIaX COCTABJICHHS KHUTU U 00CYXK/1aeT HEKOTOPHIE BaXKHBIE MOMEHTBI, CBSI3aHHbIE C TPaK-
TOBKOM KaJIeK ¥ 3auMcTBoBaHMi b. YHOerayHom, a Takyxe HEKOTOPBIMH JPYTHUMH UCCIIEN0-
BaTesIMH. Pesjaktop o0cyxaaer eUHUINY KaJIbKUPOBAHUSI ¥ 3aMMCTBOBAHUSI, 3HAUCHHE
JBYSI3BIYMS U1 BOSHUKHOBEHUS KaJeK, HAPOAHOE U YUEHOE KaJIbKUPOBAHUE, CEMAHTHYE-
cKue ¥ (ppa3eosornueckue KaJlbKy, POy KalbKHpOBaHHs B HeydTeHHOM b. YHOerayHOM
LIEPKOBHOCIIABSHCKOM SI3BIKE, OOBSCHSIET IOPSIOK pa3MeLIeHus B COOpHUKE CTaTel, IpH-
YMHBI BKJIIOYCHUS B TOM IIYOJIHKAIM O BEHIE€PCKOM M PYMBIHCKOM $I3bIKax M T. . Ilops-
JIOK pa3MELIeHUs CTaTeil YaCTHYHO MOBTOPSIET MOPSIOK MPECTABICHUS S3bIKOB B CTaThe
b. YHOerayHa — B TOi CTETICHH, B KAKOH 3TO OBUIO BO3MOXKHO CAENaTh. ABTOP CPEIU MPO-
4ero ccputaercst Ha padory 1948 r. Xenpuka bekepa, B KOTOpOH TOCIeIHUNE OCTPOYMHO
3aMETWJI, YTO KaJIbKH B SI3BIKE CTOJb )K€ MHOTOYHCIICHHBI, KaK 1 «IIeCOK B Mope» (c. 340).

BonpmmHCTBO craTeli mpeacTaBisiior co0ol cBoeoOpas3HbIe case study 1 Ha MaTepH-
ajie KOHKPETHOTO sI3bIKa B N30paHHOM aBTOpPaMHM PaKypce B TOH MJIM WHOM CTETIeHH OTpa-
0aTBIBAIOT MIPOOJIEMY, TIOJIOKEHHYIO B 3arIaBUe KHUTH.

W3 HexoTOpBIX cTaTeil (HanmpuMep, O PyCCKOM, CIIOBALIKOM) U JayKe MX Ha3BaHWH (Ha-
TIpUMeEp, O IOJILCKOM si3bIKe: «O IMPOropuny Kajek 1 COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUI B TTOJTb-
CKOM SI3BIKE») CIIEYET, YTO HEKOTOPHIE aBTOPHI J0OPOCOBECTHO CTPEMIIIMCH OTBETUTH Ha
BOITPOC, BEIHECEHHBIH B 3ari1aBue KHUTH. B iepBoM ab3arie moiabCKoi cTaThi yTBEpIKAAeTC,
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yro Habmonenne b. YHOerayHa «ToyHOe, MHTYHTUBHO yOeIMTENBEHOE, OHO €Ba JIM HE
TIOBCEMECTHO TIPHUHSTO CPeI CIaBUCTOBY (C. 127). ABTOpBI NONBCKON cTaThil MupociiaB
banpko n Anunusg Butanumn BelpakaroT yIUBIEHUE B CBA3M C TeM, 4TO ciycTs 120 jer
nocsie poxaeHus b. YuOerayna npomnopius Kajiek ¥ 3aMMCTBOBAHHH B Pa3HBIX CIIaBSH-
CKHX SI3BIKAX BCE €IIIE OCTACTCsI HEM3BECTHOM.

Kak cooOmaer penakTop cOOpHHKa, aBTOPBI HE MOIYYHIN KaKOro-JIMOO CIHCKa 3a-
JTaHUi 1 OBUTM CBOOOHBI B ONPEACICHUM COZICPKAHUS CBOMX PaboT. YYacTHHUKaM ToMa
OBUIO MPEII0KEHO PACCMOTPETH BOIIPOC O MPe00IajaHuy KaJIbKUPOBAHUS WIIH 3aUMCTBO-
BaHMS B PaMKaX MX COOCTBEHHBIX HayYHBIX MHTEPECOB, HACKOJIBKO 3TO OBLIO BO3MOXKHO
(c. 339). HekoTopble cTaThy TPAKTYIOT TOJIBKO YacTh 0003HaueHHOH b. YHOerayHom npo0-
neMsbl. Tak, ecm CyanuTh 110 3arJIaBHIO, B CTAaThe O KalllyOCKOM pedb HAET TOJIBKO O 3auM-
cTBoBaHUsX. B r1aBke paboThl «I10I0HN3MBI B KallyOCKOM SI3BIKE) TIPUBOIUTCS OONBIION
CIHCOK CJIOB, 3KCLEPNHUPOBaHHBIX 13 «Kamrydbckoro HopmaTuBHOro cinoaps» 2005 r.; aB-
TOp HE JIeaeT MONbITKHA OTIIMINUTH CPeIU HUX KaJIbKH U 3aMMCTBOBaHMs. B HEKOTOpBIX cTa-
TBSIX, ITOCBSIIICHHBIX OJHOBPEMEHHO 3aMMCTBOBAHMIO U KaJIbKUPOBAHMIO, TAKXKE 3ameda-
eTCsl YKJIOH B MCCJIEeIOBaHHUE 3aMMCTBOBaHUs. Takol «mepekoc» o0yCIIoBIICH, BEPOSTHO,
HCTOpHEH CIIaBSHCKUX 3bIKOB B 1990-¢ IT., KOr/1a mpolecchl 3aMMCTBOBaHMS OBUTH BeChbMa
OYEBHIHBI ¥ ITPUBJIEKIIN IIUPOKOE BHIMaHKE CJIaBUCTOB. B cTaThe 0 0EmopyccKoM sI3bIKE,
TIOCBSIILICHHON M3Y4EHHIO COOTHOIICHUS! KOHKYPHUPYIOIINX TEHICHLNH K MHTEPHAI[OHA-
JU3alUH ¥ HAIIMOHAIN3ALMH, 110l BTOPOH MOHMMAeTcsl, B 00IIEM, «BBEACHHE B YIIOTPEO-
JICHWE JHMAJIEKTHOH JIKCHKH W BOCCTAaHOBJIEHHE apxan3MoB» (c. 208); KaibKupoBaHHE
B IAaHHOM KOHKPETHOM MECTe He YIIOMHHAETCs. B 11e710M B cTaThe KanbKaM yAeJIeHO MEHb-
11e BHUMaHMs, 4eM 3auMcTBoBaHMsIM. B crathe /1. CB0OOIOBOI! O YelICKoM sI3bIKe 00pa-
1aeT Ha ce0st BAMMaHHUE TO OOCTOSITENBCTBO, YTO B PAMKaX IPE/ICTABIICHUS KAJICK YEIICKHE
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIC HEOIOTU3MBI TUIIA predmét (KanbKa ¢ JaT. objectum) wim pred-
naska (kanpka c HeM. Vortrag) TONKYIOTCS KaK «'paMMaTHIECKHE», B TO BPEMs, KaK TAaKOH
BHJI KaJIeK, KaK CIIOBOOOpa3oBaTeIbHEIC, B KIIACCU(PHUKAIIMNA OTCYTCTBYET BoBce (C. 71).

B nentpe BHuManus crtatbr M. Xa3aHOBONM HAXOAUTCS POJIb CPEACTB MACCOBOM UH-
(opMaryy B BOCIIUTaHUN Y HOCHTENEH SI3BIKOBOT'O BKYCa; aBTOP PacCMaTpPUBAET ATy ITPO0-
JIeMy C IIeJIbIO ONMCaHMs YKPanHCKOTo Iypu3Ma. ABTOPOB CTaThH O (BEPXHE)CHIIE3CKOM
SI3BIKE MHTEPECYET TUCKYpC 00 UIeHTH(HKANH U 00yCTpONUCTBE 3TOr0 HANoMa. B cTaThe
X. @occa paccMaTpuBaeTCs IyTh, NPOWIEHHBIN MaKeIOHCKHM SI3BIKOM IOCIIE €r0 O HIH-
aJBHOTO yUpekaeHus. Ha aToM myTn npexHee epKOBHOCIIABSIHCKOE BIMSHUE BO BpeMEHa
IOrocnaBun cMeHMIIOCH CEpOCKIM 1 CEpOCKOXOPBATCKUM BO3IEHCTBHEM, YTO TAJIO PE3YIIb-
TaTOM (POPMHUPOBAHKE TAKOI'O CTAHAAPTA MAKEIOHCKOT'O SI3bIKa, KOTOPBIH CTaJ 3HAUYUTEIb-
HO OoJiee oT/aIEH OT OONITapcKoro.

B xopBatckoii cTaThe ee aBTOPOB HHTEPECYET TO, KAKOW pe3ysIbTaT — 3aMMCTBOBAHUS
WJIN KJIBKH — JIAJIO0 B TIOCTIEHNE TOIbI AHTIINHCKOE BINSTHNE HA COBPEMEHHBIH XOPBAaTCKHUN
SI3BIK. ABTOPBI IIPUXO/ST K BBIBOIY, UTO PE3YJAbTATOM CTallM, CKOpPEE, 3aMMCTBOBAHUS — U
9TO, KaKk BUJIUM, IPOTHBOpeYnT MHeHH0 b. YHOerayHa.

B crarbe 0 pycckoM sI3bIKE C TOUKH 3pEHHUS BOCIIPUUMYUBOCTH 3aMMCTBOBAHUSI JINTE-
paTypHBIM CTaHAAPTOM CPaBHUBAIOTCS JIBA IEpHO/Ia: TocepeBotoroHHbIH (1917-1920)
Y IIEPECTPOCYHBIH U mocTiepecTpocynblit (1985-1990-¢ rt.). C. MeHrens npuxoauT K BbI-
BOJy, YTO B paMKax OOOMX IEPHOJIOB JICKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS M3 JIPYI'HX SI3BIKOB
TIOJTE30BAJTICH IIMPOKOH TOJIEPAHTHOCTHIO, B TO BPeMsI, KaK JIEKCHKaA U3 CIICHTa, TUaJIEKTOB
WJIN COLIMOJIEKTOB IPAKTUYECKH HE TIPOITYCKAIACh B IIPEEIbl KOAN(HUIUPOBAHHON HOPMBI.

[Tpu oTBeTe Ha rIIaBHBIM BOIPOC COOPHHKA aBTOP CTATHH O CIOBAKOM si3bike 5. Kec-
CeJoBa yAeNnseT JODKHOE BHUMaHNE CHIeHU(HKE CIIOBAIIKON CHTYalUH, 00CYXKIaeT UCTO-
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pHUYECKHE ¥ TEOPETUIECKUE BOIIPOCH KAJIbKUPOBAHMS M 3aMMCTBOBaHUL. bOnbInas oTkpbI-
TOCTH CJIOBALIKOTO SI3bIKa K 3aMMCTBOBAHUSIM OOBSCHSIETCS, 110 YTBEPXKICHHIO aBTOpa, UC-
TOPHYECKHU: JUIS CIIOBALKOTO sSI3bIKa OOJIbIIIee 3HAUCHHUE TI0 CPABHEHHUIO C APYTUMH S3BIKAMHU
cOopHHKa (32 HEKOTOPHIM MCKJIIOYEHUEM ) UMENH JUTUTEIbHBIE IPSIMble KOHTAKTHI C JIATHH-
CKUM SI3BIKOM. ABTOpP paccMaTpHBacT NMpodieMy KaJbKUPOBAaHUE VS. 3aMMCTBOBAaHHE Ha
MaTepuase BHIOOPKH M3 JBYX THICSY CJIOB, MPUHAUISKAIINX K MSTH KOMMYHHKATHBHBIM
cdepaM COBPEMEHHOT'O CIIOBAIIKOT0 A3bIKa (MapKETHHT, 3aIlUTa CPe/ibl, (PMHAHCHI, 300710~
rudyeckast ¥ OoTaHWYecKas: TEPMUHOJIOTHSI) M PUXOJUT K BBIBOAY, YTO 3aUMCTBOBaHHE
OorbIe IpHCYIEe OTpacisiM (GUHAHCOB M MapKeTHHIa, B TO BpeMs, Kak B chepe 3aInThl
cpenbl 1 OOTaHUKH OOJIBIIIE KaJIeK.

Kak cBunerensctByer Ponany MapTu, HOMUMO M3HAYaJIbHOTO HEMELKOIO BIIUSIHUS
MUCbMEHHBIN HIDKHEITY)KALKUAN BIOCIEICTBUM CTOIKHYJICS TAaKKE C BIMSHUEM BEpXHe-
JIyXHLKOI0, KOTOPBIH MOCTABIISUI MOJENHU AJIs 3aMEH F'eépMaHU3MOB-3aUMCTBOBaHUN. OTH
BXOJISIIINE B HIKHEIYKHIKHH SI3BIKOBBIE CPEIICTBA MOJKHO TPAKTOBATh U KAaK KaJIbKH, U
KaK 3anMCTBOBaHMS. [lypr3M 10 OTHOIICHHIO K BEPXHEIYKHIIKOMY ObLT HanOoee CHileH
Bo Bpemena ['JIP, a ko Bpemenn oObeauHeHns ['epMaHiy 4eTKo OOHapyXHIach TEHIICH-
LS TOMYEPKHYTh HE3aBUCUMOCTh HUXKHETYKALIKOTO OT BEPXHEIYKHUIIKOI 0, B PE3YyJIbTaTe
Yero HepBbIi cTall OOJIbIIE MOANUTHIBATECS PECYpCaMt N3 COOCTBEHHOW Pa3rOBOPHOM Bep-
cun. TeM camMbIM HIDKHETYKULKUI CTall IPOJBUTATHCS MO HAIPABICHHUIO K HEMELIKOMY,
MIOCKOJIbKY Pa3roBOPHBIN HIKHETYKHUIIKUH O0MIIbHO HACHIIIEH TepMaHU3MaMHI.

B craTbe 0 BEeHrepcKoM 3TOT SI3BIK PacCMaTpUBAETCs KaK (PMHHO-YTOPCKHUH, BO3HHUK-
I Ha HEOAHOPOAHOM CIIaBSHCKOM cyOcTpare. Ha ocHOBaHMM paHHMX CIIaBSHCKUX 3aUM-
CTBOBAaHHUH B BEHT€PCKOM aBTOPBI HACHTUPHITPYIOT MEPEX0JHBINA I0)KHO-3a11aTHOCIIaBSIH-
CKUi 1 HeKnil Oonrapckui nuanekTsl. [I0cKoIbKy BeHIepCKHi SI3BIKOBOM apeall OKpYy)KeH
B OCHOBHOM CJIaBSIHCKAMU SI3bIKAMH, YHCIO CIIaBSHCKUX 3aUMCTBOBAHUI B BEHT€PCKOM
YBEIMYHMBACTCS 110 CEif JIeHb; CIaBSIHCKHE 3aMMCTBOBAHUSI COCTAaBJISIIOT HanboIee MHOTO-
YHCIEHHYIO JIEKCHUECKYIO FPYIITY B BEHI€pCKOM. Jl0Ms CIaBSIHCKUX OCHOB B CJIOBAaX BEH-
TepPCKOro si3bIKa (DAKTHYECKN PaBHA JI0JIC B BEHTEPCKOM SI3bIKE (PMHHO-YTOPCKUX KOpHEH
(9,36 u 10,1 mpouenra coorBercTBeHHO). Ecnn mcxoants u3 xinaccudukanuu b. Yabderay-
HA, CUUTAIOT aBTOPBI, TO BEHIEPCKUI OCTAeTCA S3BIKOM, CKIOHHBIM K KaJIbKUPOBAHHIO,
OJJHAKO €ro CJI0Baph TAKXKE IOCTOSHHO 00oramaeTcs 3anMCTBOBAHHSAMHU.

OpurnHaIbHBIMU 0 3aMBICITY 1 BOIUTOIICHHUIO SIBJISIIOTCS M IPYTHE CTaThbu COOPHHUKA,
IIOHEBOJIE HEJOCTATOUHO ONKCAHHBIE HAMU.

Uro kacaercst unen cOOpHHUKA, TO B YaCTH, OTHOCSIIEHCS K MACHTU(PHUKALINH «KaJIb-
KHPOBAaHHBIX» U «3aUMCTBOBAHHBIX» SI3bIKOB, OHA, [10 HAILIEMY MHEHHIO, HECKOIBKO yA3-
BruMa. Bens mpobieMbl KajabKo- M 3aMMCTBOBaHHE-OPUEHTHPOBAHHBIX SI3BIKOB CPE/IN Clla-
BSIHCKUX SI3BIKOB, ITO KpaifHEll Mepe, B HACTOSAIIEE BPEMS HE CYLLIECTBYET.

b. Yu6erayn nanucan cBoto padory B Hagase 1930-x rr., Koraa B TOH WM HHOHM Me-
pe ellle UMENI0 CHITy ICHXOJIOIMYECKH-POMaHTHYECKOE BO33PEHNE Ha CIIaBSIHCKUE SI3BIKU,
B COOTBETCTBHMHU C KOTOPBIM KaXKIbI N3 HUX NMEJ KaKOH-TO 0COOBIN «ITyX», KOTOPBIHA HC-
CIeJ0BaTeNsIM CIEN0BAIIO «pa3rajarky. HekoTopble craBsSHCKYE TUTEPATYPHBIE A3bIKH €11
He OBUTH JTOJDKHBIM 00pa3oM cOpMUPOBaHBI, HE TOBOPSI YK O TOM, YTO HACTOSIIEEe HAYY-
HOE M3yYEHHE CIABSHCKUX JINTEPATYPHBIX S3BIKOB, TEM 00Jiee B KOMIIAPaTHBUCTUIECKOM
pakypce, B TO BpeMsl €llle TOIbKO 3ap0oXKJalock. BBHIy HEAOCTATOUHOCTH 3HAHUH O pa3-
HBIX CJIABSHCKUX SI3bIKAaX M 00 yHHBEPCAIBHBIX YepPTaxX Pa3BUTHS UX JIMTEPATYPHBIX (HOpM
B Havase 1930-x IT. eme He B TOJDKHON Mepe OCO3HABAIMCh OOIME TEHACHIIUH B Pa3BHU-
TUH CIaBSIHCKHX SI3BIKOB. DTH OOIINE TCHICHIMH YKa3bIBaIOT HA TO, YTO B Pa3HbIC MEpH-
OJIbl CYIIECTBOBAHMS Pa3HBIM CIIABSIHCKUM SI3bIKaM B TOW MJIM MHOW Mepe ObUIN BEIOMBI
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KaK 3aMMCTBOBAaHHE, TaK U KaIbKUPOBaHUE. Takoe CTpOroe AMXOTOMUYECKOE pa3ieICHHE
3aTPYAHEHO U MIOTOMY, YTO CYIECTBOBAJIU U CYIIECTBYIOT HHTEHCHBHBIE MEXKCIIABSIHCKHIE
KOHTAaKTBhI, B PAMKaX KOTOPBIX KaJIbKUPOBAHUE U 3aMMCTBOBAHUE HEUETKO IPOTHBOIOCTA-
BJIEHBI ApYT Apyry. B Havane 1930-x nHOrAa eme ObUIM B X0y MMIIPECCHOHUCTUYECKHE,
HE BCEr/a JOCTaTOYHO MOAKPEIUICHHbIE MaTEPHUAIoM, OLleHKH. Mexay npodnm, Jxopmx
Tomac obpamiaeT BHUMaHHE HA TO OOCTOSITENBCTBO, YTO b. YHOerayH SIBHO HEIOOICHIIT
PacIpoCTPaHEHHOCTH KaJleK C HEMELKOr0 B pyCcCKOM IuTepaTypHoM s3bike B X VIII Bexe —
HO KTO W3 CJIaBHCTOB, TeM OoJiee pyCHCTOB CErOJHs HE 3HAeT 00 3TOH OCOOEHHOCTH pa3-
BUTHS pyccKoro s3bika? BooOie, B HaImM JHU JTOBOJBHO HEOXKHIIAHHO ITO3HAKOMUTHCS
¢ paccyxaenusiMu b. YaOerayna o 3aBUCHMOCTH pacipoCTpaHEHHOCTH KaJIbKUPOBAHMUS OT
MIPUHAUISKHOCTH TOTO WIIM MHOTO SI3bIKA K TOM MIJIM MHOM SI3BIKOBOM ceMbe. Ho 310 ObI10
€CTECTBEHHOE COCTOsIHME ciaaBUCTUKU Hadana 1930-x rr. bonee Toro: cerogus ycrapes-
1Iee, Mo HalleMy MHEHHIO, cykaeHue b. YHOerayna B Te rogbl ObUTO MHHOBALIMOHHBIM,
BeJlb B 3TO BPEMsI BO MHOI'MX KOHKPETHBIX HALIMOHAJIBHBIX CIABSHCKHUX JIMHTBUCTHYECKUX
IIKOJIaX Ipo0JieMa KaJIbKUPOBaHHS Ha UISKAIINM 00pa3oM ele He ObuIa IT0CTaBIIeHa.

Comnutioch 3/1ech Ha KPaCHOPEUMBOE OTHOIICHNE K HEKOTOPBIM KaJIbKaM B cepOCKOM
SI3BIKE CO CTOPOHBI TaKOM KPYIMHOH (urypsl kak Anekcanap bexnd (01 crapme b. YHOe-
rayna Ha 20 ner). B cBoeit cratee 1932 1. «O ,,cBerorneny» 53-meTHui Kiaccuk cepo-
CKOM JIMHTBUCTHKH BO3paKall IPOTUB YIMOTPEOICHHUS B CEPOCKOM SI3BIKE CIIOB C8emo2neo
‘MHUpOBO33peHue’, Hocomem ‘Gyrdon’, semwonuc ‘reorpadus’, krueonuc ‘oudmuorpadus’,
3emmompec ‘3eMIIETpSICEHHE’ : OHH, TT0 MHEHHIO A. bermua, IpoTHBOpEeYHIIH «IyXy» cepo-
ckoro s3bika (BEnnh 2000: 261-263). B crathe 1936 1. «O coznanuu HOBBIX citoB» A. be-
JIMY HE COTJIAIIAJICS C YIIOTPEeOIICHHEM B CEPOCKOM SI3BIKE CIIOBA 8000na0, KaJbKH C HEM.
Wasserfall: «Oyny4n mepeBeICHHBIM C HEMEIIKOTO S3bIKa, OHO HE MOXKET YIIOTPEOIAThCS
B TOM K€ 3HaueHUH B cepOckoM s3bike» (BEaR 2000: 215).

Penen3upyemblii COOpHUK aeT BO3MOXKHOCTh CAEIaTh HEKOTOPHIE HAOMIOICHNS HAlL
0COOCHHOCTSIMU Pa3BHUTHS CIIAaBUCTUYECKOM HAayKW MocienHux jeT. Kak n3BectHo, Ha ie-
perioMe ThICSYENEeTHH B CIaBUCTHKE ObUT peanu3oBaH Bo3raasisieMslid C. ["alinoii mpoext
«CoBpeMeHHast UCTOPUS CIABSIHCKHX SI3BIKOBY, PE3YJIBTATOM KOTOPOro CTajI0 U3JaHUE MO-
Horpaduii Mo KaXkKI0My CIaBIHCKOMY S3bIKY. B 9THX MOHOrpadusx 3HaYUTETbHOE BHIMA-
HUE YAEISUI0Ch OCMBICIEHUIO BIUSHUA B 1990-€ IT. Ha clnaBsiHCKUE S3BIKU CO CTOPOHBI aHT -
JIMHACKOT O SI3bIKA, HA BOSHUKHOBEHHUE BO BCEX CIIABSHCKUX SA3bIKaX B 3TO BpeMsI OOJIBIIOrO
KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB. B 3HaUMTENBHOM CTENeHN 3TH ClI0Ba OBUIH MO0 3aMMCTBOBA-
HUSIMH, JTHOO KalbKamMH. JII0OOMBITHO, TPY/ABI OMOJILCKOTO MPOEKTA PEnKo (GUTypHpyIOT
B CITHCKaX JINTEPATYphI IIPH CTaThsX cOopHUKa. [Toxoxe co BpeMeHH Iepesioma ThICsTde-
JIETHH YK€ YTEKJIO MHOT'O BOJIbI, ¥ HBIHEIITHSIS HAyKa AAJIEKO IPOABUHYIIACK BIEPEN; TO JIU
HCTOPHS BOIIPOCA OCBELIAETCS B HEKOTOPBIX CTAaThIX COOPHUKA HEAOCTATOUHO... MOXHO
COXKaJIETh, YTO HEMHOTHE aBTOPBI COOPHMKA CCHUTAIOTCS Ha OTHIOAD HE MOTEPSIBILIME 3HA-
yenus padotst k. Tomaca, BHeCIIero eHHBIN BKJIa]] B U3y4CHUE KaJbKUpoBaHus. OTHIM
13 BOXHBIX TEOPETUUECKHUX BOIPOCOB, OOCYXKIABIIMXCS TUM aBTOPOM, OBUIO paziIMyKe
MEXy KaJIbKaMH M 3aUMCTBOBaHHMSAMHU B CUTyallUd, KOTJa UMEET MECTO KOHTAKT MEXTY
CJIaBSHCKUMH SI3BIKaMH (3TOT acIleKT OH YIIOMHMHAET M BO BCTYIUTENBHON CTaThe K cOOp-
HUKY). Kak cienoBaino Obl TpakTOBaTh B CJIOBAIKOM CJIOBO nddraZie: Kak 3aMMCTBOBaHHE
Yenl. nddraZi Win KajubKy ¢ 3Toro cinosa? [Ipumep B3sT HaMH U3 CTaThU B KypHaiie «Har
jesux» 3a 1936 1., TIe CII0BaIKOE CIIOBO TPAKTOBAJIOCH KaK «IIpOCTasi IepeKpOHKay Jel-
ckoro cioBa. M3 Takoii kBanmpukanuy, ogHako, ObUIO HE MOHATHO: CJIOBAIKOE CIIOBO
JIOJDKHO IIOHUMAThCS Kak 3aMMcTBoBaHUE miH kanbka? Koneuno, B 1936 r. ydeHsle eme
HE BHHUKAJIU B TAKUE HIOAHCHI, HO JUIS COBPEMEHHON HAYKU OHU MMEIOT 3HaUYEHHE.
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B nemoM cOOpHUK SIBIISETCS NMPEKPacHBIM BKJIAJIOM B CIaBUCTHUECKYIO JIUTEPATypy
B 00JIaCTH 3aMMCTBOBAHUS U KaJIbKUpoBaHHs. C OHOM CTOPOHBI, HEKOTOPBIN HETOCTATOK
BHUMAaHMs K HICTOPUH BOIIPOCA, HE BO BCEX CIIydyasiX CTporas KOHLEHTPALUs Ha TEME U He-
YHU(HUINPOBAHHOCTD IOAXO0B PA3HBIX aBTOPOB COOPHHKA, Ka3aJI0Ch ObI, HE BCET/1a 1103~
BOJISIET B JIOJDKHOM Mepe IIyOOKO PacKphITh Cienu(uKy (peHOMEHa KaIbKUPOBAHUS B Ipe-
nenax Cnasun. C qpyroif CTOpOHBI, OTTaIKUBaHHUE BCEX aBTOPOB OT OJHOTO OPUTHMHAIIb-
HOT'O HCTOYHHKA, OXBAT MHOTOUNCIICHHBIX CIIABSHCKHUX (MHOTA M HECIaBSIHCKHX ) S3BIKOB
W UaJIeKTOB, OPUIMHANBHBIN W aKTyaJbHBIH MaTepuall, COOpaHHbBIH CaMUMH aBTOPaMH,
KOHLICHTPALMS B HEKOTOPBIX CTaThsIX COOPHUKA Ha CMEKHOM POOJIeMaTHKE U peaTn3aliis
Pa3sHBIMHU yYEHBIMH CBOUX COOCTBEHHBIX PAKypCOB HCCIIEIOBAHHS B COBOKYITHOCTH JICNIAIOT
COOpPHMK IEHHBIM UCTOYHUKOM U JIAI0T JIOCTATOYHO IIMPOKOE U CTEPEOCKONNIECKOE MPE-
CTaBJICHUE O IIPOOJIeMax 3aMMCTBOBAHMS M KaJIbKMPOBAHUS B CIIABSHCKUX SI3bIKAX.

Cspeeui 3anpyocku
Jlutepatypa

Beym 2000 = BEnR Anexcannap: O pasiuuumum numarsuma cagpemernoe jesuxa. (Mzabpana nema
Anexcanzpa bennha 13.) Beorpaz, 2000.

UNBEGAUN 1932 = UNBEGAUN Boris: Le calque dans les langues slaves littéraires. Revue des études
slaves 12 (1932): 16-48.

Szorrics Pal: Képek Szentendre — és a szerbség — torténetébdl [Images from
the History of Szentendre and the Serbs]. (Szentendrei fiizetek.) Szentendre: Pest
Megyei Konyvtar, 2017. 242 p.

Pal Szofrics (ITape Cogpuh, Pavle Sofri¢) was born in 1857 in Szentendre. He studied in
Pest and worked as a high school teacher from his thirties in various Serbian cities. He died
in Belgrade in 1924. Szofrics released three Serbian publications about his birth town be-
tween 1903 and 1910. The writings published in Ni§ were long forgotten until they were
republished in Pancevo near Belgrade in 1994 and then in 2005. The Hungarian translation
published in 2017 in Szentendre follows the full Serbian edition of 2005. There are three
separate writings in the book: a historical study, a memoir, and an ethnographic essay.

In Momentums from the Past and Present of Szentendre, Szofrics always added the
precise bibliographical references for the Hungarian, German, Russian, Croatian, and Ser-
bian quotations he used and finished the study with endnotes. In addition, he relied on the
local oral tradition, and thus introduced fun into a somewhat dry statement of facts and data.
He outlines objectively the centuries of written history but when it comes to describing the
Slavic migration, the historian turns into a romantic storyteller, while in the part focusing
on Szentendre a meticulous local historian speaks. No doubt, the most valuable part of the
study is the description of local history. It is an enjoyable and informative read and a useful
source for scholarly research.

Following the Serbian immigration and settlement to Hungary in 1690, Szofrics fo-
cuses on three issues: the church, the school, and the socio-economic life. The importance
of the Serbian church is explained by two circumstances. The administrative centre of the
Buda Serb diocese was temporarily transferred to Szentendre, and — on the other hand —
the Orthodox religion represented and strengthened the identity of the group in a foreign
and different denominational environment. The role and linguistic significance of the local
Serbian school need not be explained. The socio-economic background is given special
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attention because Szentendre reached an era of decline in Szofrics’s lifetime. The 18th-
century prosperity that is still visible in the architectural aspect of the old town, the wine
production, craftsmanship, and merchants’ golden age became a glorious past in memory.

In his Memories of My Student Life, the author summarizes his reminiscences of the
years spent in the Serbian school in Szentendre. Horrified, he recalls the “inquisitional”
methodologies experienced during his education. From the point of view of the child, he
provides a glimpse into the lessons and the extra-school obligations, rather than the mere
description of the school structure and the curriculum. “Religion played an important role
in our school life; we were mainly concerned with this in our day-to-day and year-round
activities”, he emphasizes. “Other subjects, such as history, geography, science, and health,
were paid little attention. More weight was placed on church singing...”

Overall, the short memoir depicts a tangible image of the student life; therefore, it can
also serve as a source for the history of pedagogy. In a broader context, the recollections of
Szofrics’s testimonies show that the school — such as the hierarchical internal order of the
guilds described in the Momentums — made the individual rigid, and the community kept
the person under strict control by its institutional structure or excluded the guilty. (Among
the school penalties we can often see the expulsion from the classroom.)

When writing his essay Christmas Eve and Christmas Traditions in Szentendre, Szof-
rics had two objectives: to record the Christmas traditions of Szentendre Serbs and to out-
line the comparative religious context of the recorded ethnographic material. Szofrics’s pre-
sentation is not confined to simple communication, he recalls the Christmas customs in
small images in the timeline of the holiday calendar, with delicious and scholarly detail
(for example, in the description of the decoration of the Christmas cake). Meanwhile, he
cites plenty of songs, prayers, sayings, and myths connected to the holiday events. The spe-
cial Serbian words and phrases occurring during this time are included in the Hungarian
edition with interpretative explanations.

The comparative approach is two-tiered: from an ethnographic point of view, Szofrics
combines the Christmas customs of Szentendre with folklore of other regions and from the
point of view of religious history, he seeks to point out the moments from the pre-Christian
era. Modern comparative religious history may well justify this, while correcting some of
Szofrics’s findings but his essay certainly contains precious material for ethnographic re-
search and can be enjoyed, with its literary style and the Christmas themes, beyond the
professional circles as well.

The first Hungarian-language edition of Pal Szofrics’s Szentendre-related studies was
translated by Maria Edelényi and Koszta Vukovits, edited by Eva Gajan, and published by
the Pest County Library, an institution that puts a lot of emphasis on preserving local his-
torical values. The excellent footnotes pertaining to the text explain the names, events, and
expressions most probably unknown to today’s readers. The book is also amended with
colourful images: paintings, maps, and old photos.

Peter Milosevits

JuvaN Marko: Hibridni Zanri. Studije o kriZancih izkustva, mi§ljenja in litera-
ture [Hybrid Genres: Studies on Hybrids of Experience, Thought, and Literaturel].
Ljubljana: Literarno-umetnisko drustvo Literatura, 2017. 220 p.

Marko Juvan (1960), research advisor, head of the Institute of Slovenian Literature and
Literary Studies at the Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts,
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and professor at the University of Ljubljana is one of the most important and most produc-
tive Slovenian experts in literary studies.

He has published seven scientific monographs in the Slovenian language (two have
been translated to Serbian as well) and two in English, and has also done significant edi-
torial work for scholarly journals and collective volumes. He is the recipient of multiple
awards for his work, including the most important so far, the Anton Ocvirk biannual award,
awarded by the Slovenian Society for Comparative Literature for the best original com-
parative monograph which he received last year for his book Hybrid Genres. His body of
work has gained recognition in Slovenia and internationally through publication in many
international journals and his own presentations at international conferences. In his work,
he tackles fundamental concepts of literary theory, history, and comparative literature, re-
vealing an exceptional background in literary studies, in-depth knowledge of Slovenian
and world literature as well as broad knowledge in other fields of humanities and arts.

In his book, Juvan explains that the concept of hybridity was first developed in biolo-
gy and then in linguistics, where it was used to describe words composed of heterogeneous
elements, such as television, the first part of which is of Greek origin and the second comes
from Latin. The concept has been transferred to the field of literary studies by M. Bakhtin,
who understood the hybrid construction as a connection of two social languages in a single
text or utterance, while interference between the two ideologies or worldviews takes place.
Bakhtin’s concept of hybridity has subsequently been transferred to the field of social sci-
ences, most often it has been used in the studies of post-colonialism and multiculturalism.

In the field of theory of genres, the concept was first used by Alastair Fowler, who
has tackled genre hybridization in his monograph Kinds of Literature. According to Fowler,
hybrids are the most obvious genre mixture in which two repertoires of a different kind are
being connected evenly, without one dominating the other, while both share external form
traits. Amongst others, English tragicomedy — from renaissance to Beckett — is used as an
example, where an even mixture of contradicting elements of those antithetic genres can be
found. Juvan limits himself to the genres of modern European writing in which literature,
thinking, and experience permeate constitutively. At the same time, following Bakhtin, he
does not forget the socio-ideological and political background of hybridity. He focuses on
meta-poetry, essay, and autobiography, where the language of literature intersects with the
languages of thought (philosophy, theory, and science) and with the genres of non-literary
writing that attempt to embrace life experience (e.g. biography and journalism).

Hybrid mixture of literature and theory is typical of literature from romanticism (when
self-reflection has become an inseparable and prominent trait of literature) and onwards,
even more so of modernism, postmodernism, and post-structuralism. Typical of the post-
modern period are the processes of literarization of theory and theorization of literature.
Both can be found in Roland Barthes’ and John Barth’s work whereas the romantic dia-
logue of thought and poetry is interpreted in metapoetic poems by A. S. Pushkin and France
PreSeren.

The book concludes with the recognition that the research of literary genres hybridizes
historical and theoretical observation, that is, idiographic cognitive focus on the specificity
of historical phenomena as well as nomothetic cognition through generalizations in the
form of laws. The concluding part also contains the author’s critique of the efforts at cros-
sing the humanities with natural sciences, which are motivated by the self-serving interest
of some of the humanists, wishing to improve their position in the current socio-economic
environment, in which the natural sciences seem to prevail.

Mladen Pavicic
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[Mwmnexko I'. SI3pIkoBast M 3THOKYJIbBTYPHasi CUTYallusl BOCBOJUHCKUX BeH-
rpoB. B3rasig «u3nytpu» u «u3BHey». Cankt-IlerepOypr: «Hectop-Ucropusi»,
2017. 336 c.

Gleb Pilipenko is a renowned Russian scholar of Hungarian and Slavic linguistic and
ethnic contacts, employed as a research associate at the Institute for Slavic Studies of the
Russian Academy of Sciences. Besides, the author has published extensively in Serbian,
Russian, Ukrainian, Hungarian, and English on Slavic—Hungarian language contacts in
Serbia, Slovenia, and Ukraine (cf. ITnuiunenko 2011, based on his doctoral thesis).

The book is an interdisciplinary study with fifteen chapters, based on fieldwork, ap-
plying analytical methods of critical sociolinguistics, ethnolinguistics, contact linguistics,
and linguistic anthropology; valuable fieldwork photos are added at the end. The book be-
gins with the presentation of ethno-demographic characteristics of Vojvodina (Chapter 1);
then follows the theoretical and methodological basis of the research (Chapter 2); and an
overview of the previous research on cultural-linguistic situation of the Vojvodina Hun-
garians (Chapter 3). In the following seven chapters, Pilipenko applies sociolinguistic and
anthropolinguistic analysis, dedicating, thus, separate chapters to the bilingualism in the
region (Chapter 4), the mental map of the bilingual region of Vojvodina (Chapter 5), the
informants’ views on their varieties of Hungarian and Serbian (Chapter 6), the domains of
language use (Chapter 7), the communication in family (Chapter 8), the choice of cultural
and religious identity in interethnic families (Chapter 9), and the possibility of acquiring the
second language (Chapter 10). In the second part of the book, Pilipenko employs methods
of contact linguistics using his dialectological knowledge and excellent command of both
languages in contact — Serbian and Hungarian. The author discusses the language contact of
Serbian and Hungarian (Chapter 11), the linguistic features of the Hungarian variety in Voj-
vodina (Chapter 12), the Serbian variety spoken by Vojvodina Hungarians (Chapter 13).
The last chapters are devoted to migrations (Chapter 14) and ethnocultural traditions of the
Vojvodina Hungarians (Chapter 15).

During the fieldwork from 2012 to 2014 throughout the Serbian northern province
of Vojvodina (in Panéevo/Pancsova, Skorenovac/Székelykeve, Novi Sad/Ujvidék, Ada,
Adorjan /Adorjan, Zrenjanin/Nagybecskerek), Pilipenko examined more than 50 infor-
mants, using classic sociolinguistic research, quantitative methods, and qualitative semi-
structured interviews. Informants were of all age, occupations, professions, both genders,
Catholics and Protestants. He also explored Székely Hungarians as “a minority within mi-
nority”. Many were in interethnic marriages, especially in Novi Sad and Northern Backa.
Eventually, he recorded 40 hours of audio material, building a corpus of 121,840 words.
As a foreign researcher, Pilipenko presented a view from “outside” the Hungarian-speaking
world and Vojvodina region. Nevertheless, by giving a voice to informants, the book ren-
dered a view from “inside” — as the title underlines. The questionnaire included a wide
thematic spectrum which made this field material a suitable source for many disciplines —
dialectology, ethnography, sociology, and oral history.! Research was conducted in two
languages, i.e. Serbian and Hungarian. Some Hungarians communicated rather in Serbian,

! The topics included in the questionnaire were as follows: linguistic biography and repertoire,
everyday language use, learning the second language, language use in school, socialization of the
informants, childhood (interethnic encounters, games with children of other ethnicities), ethnic and
religious composition of the settlement, migrations, institutional forms in the municipality, traditional
customs and practices, metalanguage utterances, etc.
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in the case of language shift. The interlocutors often switched codes, which additionally
made this material useful for analyzing code-switching and the Serbian variety spoken by
Hungarian native speakers. In theory, Pilipenko was mostly inspired by the works of semi-
oticians Mikhail Bakhtin and Yuri Lotman as well as by the founder of Russian ethno-
linguistics Nikita Tolstoy. The Belgrade circle practicing linguistic anthropology and field-
work research at the Institute for Balkan Studies SASA likewise influenced the author.

Pilipenko’s analytic method consists of representing selected and transcribed utter-
ances of informants on a particular topic, given in original language (Hungarian or Serbian)
and translated into Russian. Then, he analyses the utterances, adding his participant obser-
vations and examples from the literature. The informants’ voice is, thus, present through-
out the book, which makes it heteroglossic in Bakhtin’s sense. According to Pilipenko, the
command of standard Serbian occurred to be one of the most emerging problems among
the Hungarian diaspora (p. 11). Pilipenko found that Hungarian speakers differ between
varieties of Vojvodina regions and apply concepts like “pure language/village/Hungar-
ian/Serb”, “speaking clean”, when referring to a good command of Hungarian or to the
ethnic homogeneity (pp. 104-106). According to the Hungarian speakers, the more inten-
sive contact of Serbian and Hungarian, the less competence in Hungarian is present, and
vice versa (pp. 108—109). Hungarians who do not have good command in Serbian avoid
speaking it as they want to escape mistakes (p. 109). In the regions close to the border with
Hungary and in the settlements where Hungarians form a majority, Pilipenko registered
a lack of wish of Hungarian speakers to learn Serbian; instead, foreign languages are pop-
ular (pp. 110-116).

The analysis of contact phenomena showed that language use depends on the ethnic
composition of the settlement and the personal networks of speakers (p. 125). The author
paid special attention to interethnic families, which manage diverse linguistic biographies
and cultural backgrounds of family members, accept different confessions, celebrate holi-
days of both (or several) national groups to which family members belong (pp. 131-147).
The main reason listed for language shift is the wish for vertical mobility in the Serbian
society. The interlocutors ranked the Serbian-language instructions in school very low,
appraising them as archaic and incompatible with everyday language use (pp. 157-168).
Instead, Serbian was better acquired in childhood when playing with other children, while
serving in the army, via TV, etc. (pp. 154, 172-174).

In the part dedicated to language contact, Pilipenko finds that the influence of Serbian
is obvious at all levels (pp. 182, 190—-191). The communicative misunderstandings are
a usual topic retold in anecdotes as the informants apparently find them funny (pp. 186—
189, 194-195). The common borrowings from Serbian are terms for cloths, administration,
and food products (pp. 192—-193). The Hungarian speakers generally avoid Cyrillic script —
the official letter in Serbia beside the Latin script, which is also in use — and use it reluc-
tantly (p. 197). The author describes in detail the features of Hungarian varieties in Vojvo-
dina, among others, changes of palatals into affricates, #y [t] and gy [d’] into [¢] and [d],
ly [j] into [1], omitting final /, r, n, t, forms of instrumental -val/-vel, the conjugation of
the verbs mondi/mondja, -ik verbs, jonni, menni, the use of plural after quantifiers, com-
parative constructions, etc.; he also analyses the use of Serbian and German loanwords, etc.
(pp. 198-220). Special attention is devoted to toponyms and the conversational strategies
of repeating, coupling, metalinguistic utterances about toponyms (pp. 220-241). One sub-
chapter is devoted to code-switching (pp. 241-254). The Serbian variety of Vojvodina Hun-
garians is also analyzed, i.e. its phonetic features, mixing of accusative and locative, omit-
ting gender markers, declination of nouns and congruence, omitting reflexive token se and
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the auxiliary verb fo be, the choice of verbs, metalinguistic utterances, and self-corrections
(pp- 255-267). Pilipenko concluded that all these linguistic features occur also in other re-
gions where Hungarian is in contact with Slavic varieties: in Prekmurje, Transcarpathia, etc.
(p. 255). The author made an impressive effort to apply and combine several linguistic
disciplines and he was very successful in it. However, there are some problematic uses
of sociolinguistic terms, e.g. the term mistake for nonstandard contact forms (p. 255); the
conclusion that code-switching usually happens when speaker is not competent enough
(p. 241); and the term narrative, when referring to an arbitrary utterance, extracted from
the conversational flow.

In its final part, the book gives an overview of the recent migrations of Vojvodina
Hungarians, in the 1960s and 1970s within the “Guest-workers” program to the countries
of Western Europe; and since the 1990s (war, military obligatory service, and severe eco-
nomic crisis) (pp. 268, 274). There are different patterns of migration habitus: some are
leaving and selling everything, some are keeping connection to the homeland, and some
live as divided families (pp. 275-278). Pilipenko also analyzes the Serbian colonization to
Vojvodina after the Second World War, and ethnocultural stereotypes based on the oppo-
sitions like Vojvodina Serbs vs. Serbs from other territories, Serbs vs. Hungarians, old in-
habitants vs. newcomers (pp. 282—-287). The last chapter is dedicated to the ethnocultural
traditions of the Vojvodina Hungarians (Saint Lucy’s Day — Luca napja, Christmas — Kara-
csony, Easter — Husvét, pig slaughter — disznotor, wedding customs, etc.). In this short and
very informative overview, there can be noticed the influence of Slavic traditions, dying
out of customs and their transformation after the Second World War.

This book represents a valuable contribution to the Hungarian, Serbian, and language
contact studies. It is a pity that scholars who cannot read this book in Russian will have
difficulties to use its results. Therefore, a translation into Hungarian or Serbian with an
extensive English summary would certainly be a welcome step since it would contribute
to a better understanding of the Hungarian—Serbian (Slavic) contacts and would certainly
help the book to reach a wider audience.

Marija Mandié¢
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The monograph written by Pavel Dronov addresses the question of cultural transfers in
phraseology and figurative language. The starting point of the author’s reasoning is the idea
that different concepts of transfer, both grammatical and cultural, such as those of Zellig
Harris and Michel Espagne, can and should be reconciled when describing figurative lan-
guage, especially idioms. The author regards transfer in phraseology as both a process of
idiom exchange and a set of rules for their interpretation or reinterpretation. The book con-
sists of the introduction, seven chapters, and the conclusion.
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The first chapter entitled Cultural transfer, cultural specificity, and equivalence of
idioms focuses on the major views on cultural specificity of idioms. As is known, cultural
specificity of figurative units such as idioms and proverbs has been discussed in cognitive
linguistics as well as language and culture studies alike (cf. DOBROVOL’SKII—PIIRAINEN
2005, KOVECSEs 2005, PIRAINEN 2012, KoBioBa 2012, Tenusa 1996). The author seeks
to reconcile both approaches, analyzing both the metaphoric models and cultural codes
(e.g. the archetypal US VS. THEM and THE FAR VS. THE NEAR oppositions). The discussion
of cultural specificity and commonness of idioms (cf. the terms common figurative units
and frazeologiceskie internacionalizmy used by Elisabeth Piirainen and Aleksandr Reich-
stein, respectively) continues in the second chapter, Cultural specificity vs. common figu-
rative units: a case of conlangs. In this chapter, the author argues for the use of constructed
languages, or conlangs, which are becoming increasingly more popular due to mass culture
(cf. the popularity of Klingon from the Star Trek TV series or Dothraki, High and Low Va-
lyrian from Game of Thrones) as models for researching the cultural specificity of idioms.
In conlangs, idioms are coined either to bear connotations ascribed to fictitious cultures or
to mirror the real languages and societies. In the next chapters, the author turns to idioms
in natural languages.

Chapter 3 named How Russians, Englishmen, and Germans bear their crosses: modi-
fications of a common figurative unit in three languages uses the corpus-based approach to
investigate into use and specific features of the Biblical idiom a cross to bear in Russian,
English, and German. The next three chapters (Idioms with constituents ground and soil:
metaphor, cultural connotations, and usage; a case study of Slavic, Germanic, and Celtic
phraseology; Té a thios agam, mar a chreidim: Russian, English, and Irish idioms with the
constituents know and believe; Steam and sail in phraseology: idioms based on inventions
and technology) focus on the use of idioms with similar constituents, laying out their figu-
rative meanings and underlying metaphorical models. The idioms in question appear to
use a small number of metaphorical models and can serve as intensifiers (LF Magn in Igor
A. Melchuk’s terms).

The next chapters demonstrate a turn from analyzing idioms with similar constitu-
ents to considering idioms with similar figurative meanings. Chapter 7 named Ymo6 600y
6 cmyne He monouw: variability of idioms denoting lack of result deals with figurative units
such as English fo carry water in a sieve, Sisyphean labour, Russian monous 600y 6 cmyne
(lit. ‘to beat water in a mortar [with a pestle]’), Serbian and Croatian tuci vodu u avanu/
muzaru/tucnju. The analysis of these idioms shows that the similarity of figurative mean-
ings can lead to the development of similar structures and constructions, reducing cultural
specificity to the choice of words to fill in the variables of those constructions. For instance,
Russian examw 6 Tyy co ceoum camosapom, English fo carry coals to Newcastle, German
Eulen nach Athen tragen (lit. ‘to carry owls to Athens’) and Serbian bastovandziji proda-
vati krastavce (lit. ‘to sell cucumbers to a gardener’) all follow the following pattern: fo
bring X to Y, which/who has no need for it. Nearly complete similarity of form is found
in jest idioms (e.g. water in a sieve) and figurative units based on quotations (Sisyphean
task). Corpus data reveal that these idioms are prone to turning into comparisons and may
have differences in modifications and figurative meanings.

The final chapter named Time as luck in figurative language: idiom variability, struc-
tural similarity and altered underlying metaphors concentrates on the idioms based on the
TIME IS LUCK model in Russian, English, and German. The idioms in question can be traced
back to two sources, namely the Old Greek myth of Kairos, god of happy moments (cf.
German die Gelegenheit beim Schopf packen [lit. ‘to grab opportunity by the forelock’] and,
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likely, Russian cxeamums 602a 3a 60pody [lit. ‘to grab God by the beard’]) and Horace’s
phrase carpe diem (English seize the day, German die Gelegenheit ergreifen, Russian Jsio-
sumb momenm). The Kairos-based idioms appear to be losing the temporal semantics and
replacing it with that of opportunity. In the conclusion, the author argues that the cultural
specificity and commonness of idioms are two aspects of the same phenomenon, and cul-
tural transfer in phraseology is what distinguishes them from one another.

The book should be noted for using an original amalgam of different approaches in
addressing the issue of idioms’ cultural specificity and cultural transfers in phraseology.
In idiom analysis, the author adheres to the cognitive metaphor theory in terms of George
Lakoff and Mark Johnson. The corpus-based approach is used for demonstrating the actu-
al usage of idioms and possible changes of their figurative meanings and underlying meta-
phors. One should praise the linguistic scope of the book as it covers idioms in different
languages of Europe, from the more known and analyzed ones in English and German to
those in minority languages like Irish. It is worth noting that a good deal of material comes
from Slavic sources, which probably accounts for the book being endorsed both by the In-
stitute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences and the Phraseological Board of
the International Committee of Slavists.

Due to the complex nature of the issues raised and the manifold approach to address-
ing them, the book will prove useful to researchers of phraseology, cognitive and theoretical
linguistics as well as language and culture studies.

Oleg Fedoszov
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